STUDIES IN THE GRHYA PRAYOGAS OF THE
JAIMINIYA SAMAVEDA: 3. PRELIMINARY CHAPTERS
OF THE JAIMUNISAMAPRAYOGA

Klaus Karttunen

In 1983, Asko Parpola gave me the copies of a palm leaf manuscript photographed
by him in the village of Tiftakkuti (Vasisthakkuti) in the South Arcot district of
Tamil Nadu. Of the text contained in it, the Jaimunisamaprayoga (JSP), I prepared a
critical edition and a Finnish translation with commentary, which were presented as
an unpublished dissertation (Karttunen 1985). In the winter of 1985 I had also
occasion to accompany Professor Parpola to a few existing Jaiminiya villages in
Tamil Nadu and Kerala and thus to collect some field notes about the actual rituals.
Later I prepared a few parallel texts from manuscripts likewise found and photog-
raphed by Professor Parpola, but the work remained unpublished. In two articles
(Karttunen 1990 and 2001) I have described all this in more detail and can thus be
brief here,

The three chapters of the JSP at present edited consist of the preliminary lauki-
ka rites, the Vedic part begins in chapter 4 (Karttunen 2001). The first chapter brief-
ly explains the way of putting on the sacred thread (yajfiopavita). The second chap-
ter, Visvaksenaradhana, is the preliminary rite to every ritual and shows the author
to be a Srivaisnava, which is also confirmed in several later passages of the JSP,
with phrases such as sarvebhyah Srivaisnavebhyo namah. In a technical text with-
out many chronological clues this at least gives us a terminus post quem, i.e. after
Ramanuja. Instead of Visvaksena, the Srivaisnava counterpart of Ganapati (see
Gupta 1976), other Jaiminiyas perform the usual Ganapatipiija.

The three preliminary chapters published here are a speciality of the JSP, with-
out any counterparts in earlier prayoga works of the Jaiminiya school (such as the
Anukramanika and the Grhyakarmakriyakrama). The location of the text in Tamil
Nadu, already indicated by the Srivaisnava connection, is confirmed further on in
the text: There are many references to Srirangam, some Tamil glosses and some
Tamil influence in orthography. It is my intention to discuss this Tamil influence
and the problems met in editing Grantha manuscripts in a future part of these
studies.

Studia Orientalia 95 (2003), pp. 263-273
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JAIMUNISAMAPRAYOGAPUSTAKA!
Harih om

1. Yajnopavitadharanam

acamya® | §ribhagavadadjiiakaimkaryam Srautasmdrtakriyaphalanityakarmdnu-
sthana dcdarayogyatasiddhyartham yajfiopavitadharanam karisye | yajiopavita-
mantrasya brahma rsih anustup chandah® paramatma devata | $rautasmartakriya-
phalanityakarmanusthana acarayogyatasiddhyarthe yajiiopavitadharane viniyogah |
harih om |

yajfiopavitam paramam pavitram

prajapateh yat sahajam purastat |

dayusyam agrya<m> pratimusica® Subhram

yajfiopavitam balam astw’ tejah ||
om bhiir bhuvah suvah| dvidarbhapavitrah |

2. Visvakseniaradhanam

om karisyamdnasya karmanah avighnena parisamaptyartham ddau visvaksena-
radhanam karisye® |

caruvaktracaturbahu<h> sarkhacakrasamanvitah |

pitambaradhara<h> saumyo vighnaghno ' pi vimatsarah ||

sendadhipo ganadhyakso nityo 'mogha<h> parakramah |

visvakseno visnubhago vispugotrivibhuh prabhuh ||

namani sosasitani yat pathanti dvijatayah |

vidyarambhe vivahe ca® pravese nirgame tatha |

samgrame sarvakaryesu vighnas tesam na® jayate ||

GT ungrammatically -prayogah pustakam.
GT acamya.

GT anusfupuschandah.

GT agryapratimamca.

GT balam hastu,

GT karigyo.

The first four lines actually form the end of the first chapter in the GT and the title of chapter
2 is given in the margin of the new page starting with our line 5, but the correct division is
easy to restore.

GT ca.

JSP tasya na.

~N oW B WP e
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JAIMINISAMAPRAYOGA

1. Putting on the sacred thread!

Sipping water. “I shall perform the service ordered by Sribhagavat, the putting on
of the sacred thread, for the sake of attaining the ritualistic competence in the per-
formance of the occasional and ordinary ceremonies exposed in the Sruti and the
Smyti.” The sage of the Mantra of the sacred thread is Brahma, the metre anustubh,
the deity Paramatma. (Now) the application of the putting on of the sacred thread,
which is performed for the sake of attaining the ritualistic competence in the
performance of the occasional and ordinary ceremonies exposed in the Sruti and the
Smrti: “Hari! Om!

The sacred thread (is) the highest purifier

that in the beginning was born with Prajapati,

the long life, the foremost, put on that shining

sacred thread, let it be power, lustre.
Om! Bhir, bhuvah, svah!” The purifier (is made of) two darbhas.

2. The Worship of Visvaksena?

“Om! For the sake of completing the ritual (which is) to be performed without ob-
stacles I shall in the beginning perform the worship of Visvaksena.?
I He who has lovely face and four arms,

equipped with the coach and the wheel,

dressed in a yellow garment, gentle,

the destroyer of obstacles, (who is) without envy.,
2 The commander-in-chief, the head of the ganas,

the eternal, the faultless, Parakrama,

Vigvaksena, a part of Visnu,

the steward of Visnu’s family, the lord.
3. When the twice-born recite

the sixteen names (of Him)

at the beginning of teaching and in the wedding,

in arriving and also in departing,

in a battle, in all ceremonies —

no obstacle is occurring for them.*

1 Cf. JPV p. 14-16 (and in a condensed form p. 41); JSSP pp. 26f. (Devanagari) and 28f.
(Tamil); and JSP pp. 16f.
Cf. JPV pp. 28f.
The same is also found in the JPV p. 28, where the smarta alternative vighnesvarapiijam
karigye is also given.

4 Also in JSP p. 2.
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ramapatipadambhojaparisp<h>uritamanasam |
senapatim aham vande visvaksenam nirantaram |
Suklambaradharam visnum $asSivarnam caturbhujam |
prasannavadanam dhyayet sarvavighnopasantaye ||
abhistutarthasiddhyartham pujito ya<h> surair api |
sarvavighnacchide tasmai sendadhipataye namah ||
bhavasaricitapapaghnam vidhvamsanavicaksanam |
vighnantakarabhdsvantam visvaksenam aham'® bhaje ||
yasya dviradavaktradyah parisadyah parah Satam |
vighnam vighnanti'! satatam visvaksenam tam asraye'? ||

asmin kiirce siitravati sahitam visvaksenam dhyayami | avahayami | vigsvaksenasya
idam asanam vigvaksendya nmah <|> arghyam samarpayami | padyam samarpa-
yami | dcamaniyam samarpayami |

apo hi sta mayobhuvah sthana irje dathatana |
mahe randya caksase

yo vah §i<va>tamo rasah | tasya bhajayate ha nah
usatir iva matarah |

tasmad aram gamama vo yasya ksayaya janmatha |
apo janayathd ca nah ||

11
12

GT vigvaksenam maham, but this kind of double nasal is rather common in the GT. A
related verse in the Sesasamhita confirms the reading (28.14 sarvabharanasamyuktam
visvaksenam aham bhaje, quoted by Smith 1969: 219).

GT & JATV vighnanti, JPV nighnanti, JSSP & VSN niknanti (in Tamil letters).

Thus GT and JPV, in Tamil letters also JSSP and VSN; JATV samasraye.
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4, Him whose mind is trembled
by the lotus feet of Laksmi’s husband,
Him, the great general, Vigvaksena,
I am constantly praising.
5, Him who wears the white garment, Visnu,
the moon-coloured one, with four arms,
Him with friendly face one should think,
for the pacification of all obstacles.?
6. Him who is worshipped even by the gods
for the sake of attaining the praiseworthy wealth,
to Him, the slayer of all obstacles,
the commander-in-chief, hail to Him.
it I am resorting to Him who destroys
the all-filling sin, who understands the destruction,
who shines as the maker of the end of obstacles,
to Him, the great Vigvaksena.
8. Whose elephant-face and other,
more than one hundred (attributes)
always slay the obstacles —
to Him, Visvaksena, I am resorting.é
Accompanied with this bundle of kusa grass with a string I am thinking of
Vigvaksena — invoking Him. This seat belongs to Vigvaksena, hail to Visvaksena.
I present the arghya water (to Visvaksena). I present water for washing the feet.
I present water for sipping.
1. Since ye are kindly waters,
do you set us unto refreshment,
unto sight of great joy.
2 What is your most propitious savor,
of that make us share here,
like zealous mothers.
3. We would satisfy you in order to that
to the possession of which ye quicken,
O waters, and generate us.’

5 JPV pp. 7 & 14, JATV p. 2, JTS p. 1, JSP p. 2; JSSP p. 18. This is a common mantra of
South India Vaisnavas, found in many texts, such as at the beginning of the VSN (Southern
recension).

6 Jpv p. 7 and often, JATV p. 2, JSSP p. 18. This is the second stanza (1.2) of the Southern
VSN and found in many other Vaisnava texts.

7 The well known hymn AV 1.5.1-3 = RV 10.9.1-3, Whitney’s translation quoted. The
printed Prayogas have it in connection with the Sandhyavandana, thus JPV pp. 3f. (and
pratikena p. 29 Visvaksenaradhana), JTS p. 2, and JSSP pp. 2 & 14. Usually they give the
Rgvedic readings, but I have kept the peculiarities of the manuscript in the text, although
ignored them in the translation.
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snapayami | snanarigam dcamaniyam samarpayami | vastrartham aksatan sam-
arpayami | upavitartham aksatan samarpayami | gandhan samarpayami | puspani
samarpayami | ete gandhaksatapuspadhiipadhipa upavitottariyabharanalamka-
rarthe ime aksatah | om bhir bhuvah suvah | satyam tva rtena parisificami'® |
amrtopastaranam'* asi | prandya sva<ha> apandya sva<ha> vyandya sva<ha>
udanaya sva<ha> samdandya sva<ha> | visvaksendya nmah | gulopaharam sam-
arpayami | kadaliphalam samarpayami | acamaniyam samarpayami |

pigiphalasamdyuktam nagavallidalair'> yutam |

kalpiiraciirnasamyuktam tambilam pratigrhyatam ||
visvaksendya nmah | tambilam samarpayami | dcamaniyam samarpaydmi |
amrtapidhanam asi | svarnapuspam samarpayami | mantrapuspam samarpa-
yami'® | sarvopacaran samarpayami | om bhiih |
pranayaman kriva |

3. Punyahavacanam

svaSesabhiitena maya svayidharmaparicchadaih |

vidhdtum priyam dtmanam deva prakrnvate svayam'’ ||

apavitra<h> pavitro va sarvavastham gato ’pi va |

ya<h> smaret'8 punsarikaksam sa bahyabhyantara<h> Sucih ||

Suklambaradharam ... ||

yasya dviradavaktradya<h> ... ||
§rigovinda govinda | asyam Subhatithau ... Sribhagavadajiiakaimkaryam grha-
Suddhyartham sthalasuddhyartham sarvopakaranasuddhyartham bhavadbhir
anujidtah punyahavacanam karigye | iti samkalpya |

13 Gr parisaficami.

GT amrtopastrnam.

15 gt nagavallidlair or nagavallir dalair, JPV p. 29 nagavallidalaiyutam,

16 This is missing in the JPV version, but found in the JITS p. 22 (in connection with the
AdikeSavamirti litany).

17" The verb is curious and one is inclined to make some correction (e.g. prakmute suggested by
A. Parpola), but the ms. form was confirmed by two Tamil Jaiminiyas. The last word is
corrected from GT hvayam.

18

GT ya<h> smaraih, but all printed versions agree with yah smaret.
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I make Him to bathe. That ritual limb of bathing I present for sipping.® For the sake
of a garment I present unhusked grains. For the sake of sacred thread I present
unhusked grains. I present the perfumes. I present the flowers. For the sake of these
perfumes, unhusked grains, flowers, incense, lamp, sacred thread, upper raiment,
ornaments, and decoration, these unhusked grains (are presented). Om! Bhir,
bhuvah, svah! The truth I fasten to thee with righteousness.? Thou art the first layer
of ambrosia.!? To Prana svaha; to Apana svaha; to Vyana svaha; to Udana svaha;
to Samana svaha! Hail to Vigvaksena! I present the oblation of molasses. I present
the plantain fruit. I present the water for sipping.

The tambiila, consisting of areca nut

together with betel leaf

and provided with camphor powder,

is to be accepted.
Hail to Vigvaksena! I present the tambiila. I present water for sipping. Thou art the
covering of ambrosia.!! T present a campaka flower. I present a mantra flower.
I present all (ritual) implements. Om! Bhith!” Having done a pranayama.

3. The Announcing of the auspicious day'?

1. “With me, the residue of himself,

with his own dharma and attributes,

the God himself has started

to make himself delighted.
2 Clean or unclean,

or also gone to all states,

who may remember the lotus-eyed one,

he (shall be) externally and internally clean. '3
3 Him who wears the white garment ...
4. Whose elephant-face and other ...!4
Sri Govinda Govinda! In this auspicious tithi (I shall perform) the service ordered
by Sribhagavat, for the sake of the purity of the house, for the sake of the purity of
the place, for the sake of the purity of all (ritual) implements, with your approval I
shall perform the Announcing of the auspicious day”, having thus declared his
intention,

8 The water first used for bathing a god is then considered holy water suitable to be used for
sipping.

9 A common mantra, see Bloomfield’s Concordance, also in JPV p- 29.

10

Another common formula, see again Bloomfield's Concordance, also in JPV p. 29.

1" Another common formula, see again Bloomfield's Concordance.

12 ¢f, jpv pp. 30-32. The ritval in general is discussed by Diehl 1957.

13 A common mantra used on many occasions. In Jaiminiya texts see JPV p. 1 and often,

JATV p. 2, JSP p. 2, JSSP pp. 1 & 26, ITS p. 1.

14 Stanzas 3 and 4, here only given pratikena, are found in chapter 2 as stanzas 5 and 8.
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yasya dviradavaktradyah ... ||
asmat kurcat visvaksenam yathasthanam pratisthapayami | Sobhanarthe ksemdya
punaragamandya ca'® |

ohayi sakhd ya a nisidatd punanauhoyi pundanauhoye ya pra ya pra

gayitauhoyi gayitauhoye |

Sayisam $ayisam na yajfiau hoyi nd yajiiau hoye pari para avuhova e

bhiisata Sriye ||*°
iti aksatan gr<hi>tva | kumbham sthandile nisthapya®! | gandhapuspaksatair alam-
krtya | ciitapatram nalikeram kiircam sthapya |

somam rajanam varuna<m> anvarabhamahe hova hayi |

adityam visnum siryam hova hayi brahmandam yinica

hova hayi brha uva spatim ||

asmin kumbhe varunam dhyayami | avahayami | varunasya idam dsanam |
varundya nmah <|> arghyam ... padyam ... acamaniyam ... Gpo hi st ... snapa-
yami | snanangam dacamaniyam ... vastrartham ... upavitartham ... gandhan ...
puspani ... ete gandhdksata ... ime aksatah | om bhir bhuvah suvah | satyam tva
rtena parisificami*® | amrtopastaranam®* asi | om prandya sva<ha> ... gulopa-
haram ... tambulam ... kadaliphalam samarpayami | amrtapidhanam asi | svarna-
puspam ... mantrapuspam ... sarvopacaran ... kiircagre ... vrksardja ... nalikera |
sa hi ratndni | varunaya nmah sarvopacaran samarpayami | asmin nu punyaha-
vacanakarmani praci<m> ... daksina<m> ... praticim ... udicim ... sarvasyam disi
Jjapakarma<ka>rtiram®® tvam vrne | om bhavadbhir anujidtah punyaham vica-
yisye | om na<h>2% samadhiyatam | samahitamanasa<h> smah <|> punyaha<m>
bhavanto bruvantu om punyaha<m> | amukakarmane svasti bhavanto bruvantu
amukakarmane svasti | kaya na$ ca ityadi japitva | somam rajanam varuna
yathasthanam | punyahajalena dampatyo proksya |------=-===-=---- [

19 GTea

20 e Gana is here given exactly as in GT, without noting the deviations from the JG.
21 gt sthandulena sthapya.

22 See note to the preceding Gana.

23 gr parisaficami as in the corresponding passage in chapter 2.

24

GT amrtopastrnam as in the corresponding passage in chapter 2.

25 JPV p. 189 japakartaram.

26 na<h> is corrupt and hardly legible, but is found correctly in chapter 6 (Nandi).
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“Whose elephant-face and other ...
From this bundle of kusa grass I put Vigvaksena firmly on his rightful place. For
the sake of lustre, for peace and coming back.

“Ohayi ... §riye”!>
(With this song) having taken unhusked grains.'® Having put the jar on the ritual
place. Having decorated (it) with perfumes, flowers and unhusked grains. Having
put down mango leaf, coconut, and a bundle of kusa grass. (Singing:)

“Somam ... hayi!”
In this jar I am thinking of Varuna!® — invoking Him. This seat belongs to Varuna,
hail to Varuna! (I present) the arghya water — water for washing the feet — water for
sipping — Since ye are kindly waters ... I make Him to bathe. That ritual limb of
bathing I present for sipping. For the sake of a garment — for the sake of sacred
thread — perfumes — flowers — for the sake of these perfumes, unhusked grains ...
these unhusked grains (are presented). Om! Bhiir, bhuvah, svah! The truth I fasten
to thee with righteousness. Thou art the first layer of ambrosia. To Prana svaha ... —
I present the oblation of molasses — tambiila!® — plantain fruit. Thou art the covering
of ambrosia. I present the campaka flower — the mantra flower — all (ritual) imple-
ments — on the tip of the kusa bundle — you king of trees — the coconut palm, He
indeed treasures ...2° Hail to Varuna! I present all (ritual) implements.?! Now in
this ritual of Announcing the auspicious day I select you to perform the japa rite in
the east — south — west — north — in every direction. Om! With your acceptance
I intend to announce the day auspicious. Om! Let us be united! We are united with
our minds! Let the masters say: ‘Auspicious day!’ — ‘Om! Auspicious day!’ Let the
masters say: ‘Svasti to so and so ceremony!” — ‘Svasti to so and so ceremony!’
With which us...”,22 having mumbled thus. “The King Soma, Varuna...”, (having
thus returned Varuna) to his own place. Having sprinkled the married couple with
the water of the auspicious day.

15 JG6.10.14 to JS 1.58.3 = 3.40.2 (= RV 9.104.2): $dkhaya d nf sidata pundndya prdgdyata
| $isum nd yajiath pdri bhisata sriyé || “Ye comrades, sit down here, for cleaning, sing as a
child with sacrifice ornate to glory.”

16 aksata — unhusked grains or parched grains?

173G 1.10.1 to IS 1.10.1 (close to RV 10.141.3): somam rdjanam varunam agnim
anvdarabhamahe | adityam vispum siryam brahmdanam ca brhaspatim || “We touch behind
Soma, the king Varuna, Agni, Aditya, Visnu, Siirya, Brahma (?), and Brhaspati.” Cf. RV
10.141.3 sémam rdjanam dvase *gnim girbhir havamahe | aditydn visnum sidryam brahmd-
nam ca brhaspdtim ||.

The last chapter — aradhana — follows in most details the Visvaksenaradhana in chapter 2.
I have copied the GK’s way of indicating omissions by horizontal lines.

Tambiila is omitted in chapter 2.
20 RV 5.82.3, many times in the JPV.

Here ends the aradhana corresponding to chapter 2 and now the actual declaration of the
auspicious day is made.

22 The first words of the Vamadeva Saman, JG 2.6.16 to JS 1.18.5.
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ABBREVIATIONS AND REFERENCES

Manuscripts

GT = Grantha palm-leaf manuscript of Tiftakkuti (Vasisthakkuti) Village, Tamilnadu, photograph-
ed by Asko Parpola in 1971. Its 103 leaves contain the Grhyakarmakriyakrama (not in-
cluded in the part presently edited) and Jaimunisamaprayoga interspersed, with a few
leaves missing at the end,

Texts

AV = Atharvavedasamhita — R. Roth & W. D. Whitney (eds.), Atharva-veda Sanhita. Revised
and edited by Max Lindenau. Berlin 1924,

W. D. Whitney (tr.), Atharva-veda-samhita, 1-11. Revised and ed. by Charles Rockwell
Lanman. (Harvard Oriental Series, 7-8.) Cambridge, Mass. 1905 (2nd Indian reprint,
Delhi 1971).

JATV = Jaimini samaveda-amavasyaditatarpapavidhi. Mantramani R. Narasimhan pravina. Sri-
rangam 1970.

JG = Jaiminiyagana, i.e. Jaiminiyagrimegeyagana — Vibhatibhiisana Bhattacarya (ed.), Jaimini-
yam Samaganam. (Sarasvati-Bhavana-Granthamala, 109.) Varanasi 1976.

JPV = Jaiminiyaprayogavivarana — U. A. Rangasvami Ayyangar (ed.), Jaiminiyaprayogavivara-
nam, I-VIII. Kumpakonam 1923. (in Tamil and Sanskrit.)

JS = Jaiminiyasamhitd — Raghu Vira (ed.), Sdmaveda of the Jaiminiyas. (Sarasvati Vihara Series,
3.) Lahore 1938,

JSP = Jaimunisimaprayoga, see Manuscripts.

JSSP = Jaiminisamasandhyavandanaprayoga — T, Rajagopala Ayyangar, Jaiminisama (talavakdra-
Sakhinam) sandhydavandanaprayogah | Jaiminisama (talavakdracakikalin) santydavanta-
naprayokam (nakariyilum tamililim). Srirangam 1970.

ISP = Jaiminiyasraddhaprayogah. S. Srinivasa Ayyar. Palghat n.d.

JTS = Jaiminismavedatrikalasandhyavandanam — S. Srinivasa Ayyar, Jaimini samaveda trikala-
samdhydavandanam samidadhanam adityanamaskdaram. Mutalayava. Palghat 1964.

RV = Rgvedasamhita — F. Max Miiller (ed.), The Hymns of the Rig-Veda in the Samhita and
Pada texts. 3rd edition (= reprint of the 2nd ed. of 1877). (Kashi Sanskrit Series, 167.)
Varanasi 1965,

VSN = Visnusahasranama, Southern recension — Srinivasaccariyar, Visnusahasranamastotram
(tamil eluttil). (Sarvasitti nalkum sahasranama malar, 1.) Cennai 1976 (reprint of the 3rd
ed. of 1971, 1st ed. 1967).
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